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

 is the explanatory use of the postpositive conjunction GAR, meaning “for” plus the nominative subject from the masculine singular article and proper noun HĒRWIDĒS, meaning “Herod.”  Then we have the third person singular imperfect active indicative from the verb PHOBEW, which means “to be afraid of” someone or something.


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a continuous, past action without reference to its conclusion.


The active voice indicates that Herod produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the masculine singular article and proper noun IWANNĒS, meaning “John” and referring to the Baptist.

“for Herod was afraid of John,”
 is the nominative masculine singular perfect active participle from the verb OIDA, meaning “to know.”


The perfect tense is an intensive perfect, which describes the present state of being as a result of a past, completed action.


The active voice indicates that Herod produced the action.


The participle is circumstantial, adding an addition fact or thought to what has already been described.  This could also be considered a causal participle, meaning “because he knew him to be…”

Then we have the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “him” and referring to John.  This is followed by the predicate accusative from the masculine singular noun ANĒR, meaning “man” plus the masculine singular adjectives DIKAIOS and HAGIOS, connected by the conjunction KAI, meaning “righteous and holy.”  Deliberately omitted here (ellipsis) is the present active infinitive from the verb EIMI, meaning “[to be].”

“knowing him [to be] a righteous and holy man,”
 is the resultant use of the conjunction KAI, meaning “and so,” followed by the third person singular imperfect active indicative from the verb SUNTĒREW, which means “to preserve against harm or ruin, protect, defend Mk 6:20.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a continuous, past action without reference to its conclusion.


The active voice indicates that Herod produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “him” and referring to John.  

“and so he protected him.”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the nominative masculine singular aorist active participle from the verb AKOUW, which means “to hear.


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Herod produced the action.


The participle is temporal, indicating a time preceding the action of the main verb.  It can be translated “after hearing.”

Then we have the genitive direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “him” and referring to John.  This is followed by the accusative neuter plural adjective POLUS, used as an adverb of manner, meaning “greatly, very.”  With this we have the third person singular imperfect active indicative from the verb APOREW, which means “to be in a confused state of mind, be at a loss, be in doubt, be uncertain Mk 6:20.”


The imperfect tense is an iterative and descriptive imperfect, which describes a continuous, past action that occurred at various times and intervals.


The active voice indicates that Herod produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the adversative use of the conjunction KAI, meaning “and yet,” followed by the adverb of manner HĒDEWS, meaning “gladly.”  This is followed by the genitive direct object (after verbs of hearing the object occurs in the genitive) from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “him” and referring to John.  Finally we have the third person singular imperfect active indicative from the verb AKOUW, which means “to hear; to listen to.”


The imperfect tense is a durative imperfect, which describes a continuous, repeated past action without reference to its conclusion.  It can be translated “he kept on listening to.”


The active voice indicates that Herod produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“And after hearing him, he was very confused; and yet he gladly kept on listening to him.”
Mk 6:20 corrected translation
“for Herod was afraid of John, knowing him [to be] a righteous and holy man, and so he protected him.  And after hearing him, he was very confused; and yet he gladly kept on listening to him.”
Explanation:
1.  “for Herod was afraid of John,”

a.  This verse is the continuation of the sentence begun in the previous verse.  The entire sentence reads: “Now Herodias had a grudge against him and wanted to kill him, and yet was not able; for Herod was afraid of John, knowing him [to be] a righteous and holy man, and so he protected him.  And after hearing him, he was very confused; and yet he gladly kept on listening to him.”

b.  Mark gives us the explanation for why Herodias was unable to kill John the Baptist—Herod protected John from the evil desires of Herodias to have him killed.


c.  Mark also tells us the motivation of Herod for his actions—Herod feared allowing any evil to befall John, because he knew beyond question that John was a righteous and holy man.  John was the exact opposite of the self-righteous and arrogant scribes and Pharisees.  He was empowered by the Holy Spirit and lived a life of obedience to God.  John’s righteousness and holiness was apparent to all, including Herod.  Herod feared retribution from God for doing any harm to God’s anointed, and John was clearly anointed by God to be the herald of the Messiah.


d.  Therefore, Herod feared God more than he feared Herodias, and so he protected John from her.  Herod’s protection of John undoubtedly included instructing the jailers to keep Herodias and anyone helping her away from John at all times.

2.  “knowing him [to be] a righteous and holy man,”

a.  Herod knew John to be what he was not only from his intelligence network, but also from his court advisers, some of whom were undoubtedly scribes and Pharisees or at least could distinguish a holy person from a heathen.  And John was certainly no heathen.


b.  John’s righteousness was not derived from keeping the traditions of men created by the scribes and Pharisees.  John’s righteousness was derived from obedience to God.  We are never told where or how John received his early instruction in the Law, but he probably received the same kind of instruction as his cousin Jesus did from his father and the local Rabbi.


c.  Herod respected John’s honesty and willingness to live a dedicated to God lifestyle that made it obvious that he was a man sent from God for a specific purpose.

3.  “and so he protected him.”

a.  Because John was righteous and holy, Herod protected him from Herodias.  She wanted to kill John and Herod was fully aware of her desires.


b.  Even though Herod arrested John, because he couldn’t allow John to continue to publicly denounce his illegal marriage to Herodias, Herod still thought highly of John and did whatever was necessary to keep Herodias away from him.


c.  Herod could protect John by sending John away to various prisons where Herodias was not allowed to go and by instructing the guards to keep her and her friends away from John, whenever John and Herodias were in the same place (such as the palace).  The guards knew that whatever happened to John happened to them.  So if John died, then so would they.

4.  “And after hearing him, he was very confused; and yet he gladly kept on listening to him.”

a.  At some point, not revealed by Mark, Herod had one or more opportunities to hear everything John had to say.  This included not only what John thought about Herod’s marriage, but also John’s message to change one’s mind about the Messiah and believe that Jesus was the Christ.  John had the opportunity to present the gospel message to Herod and did so.


b.  The result of John’s message to Herod was confusion on the part of Herod.  The Greek verb means to be in a confused state of mind, to be at a loss, to be in doubt, or to be uncertain.  Herod was confused about the nature of the Messiah—probably how the Messiah could be a man on earth living like any other man and still be God.  Herod was at a loss as to what to think about what John said.  Herod knew beyond question that he was a sinner and needed to change his mind about what he believed and how he should live his life.  But he couldn’t understand how this related to someone else being judged for his sins.  In addition, Herod was in doubt about the accuracy of what John was saying.  He knew that John was telling the truth, but he was in doubt that Jesus might actually be the Messiah or his savior.  Herod was uncertain that putting his faith in Christ would give him eternal life.


c.  And yet, in spite of Herod’s doubts and uncertainty he kept on listening to what John had to say during a series of meetings with him.  We are not told how often Herod had the opportunity to hear John, but the imperfect tense tells us that this was a repeated action over a indefinite period of time in the past.  Herod heard John more than once and had ample opportunity to ask questions and seek clarification of what he didn’t understand.  Herod had ears to hear, but could not hear and eyes to see, but could not see.


d.  The great lesson to take away from this verse is that Herod had every opportunity to hear the gospel, believe the gospel, change his mind about his life and beliefs, and believe in Christ.  Herod will never be able to say, “I didn’t know.”  And his opportunity to believe didn’t end with the death of John; for Herod had another chance, when Pilate sent Jesus to Herod for judgment on the day of Christ’s death, and Herod rejected that opportunity as well.
5.  Commentators’ comments.


a.  “Herod feared John and also Herodias.  Between the two Herod vacillated.  He knew John to be righteous and holy and so innocent of any wrong.  So he kept him safe from the plots and schemes of Herodias.  She was another Jezebel towards John and with Herod.  Herod heard him. This is the way that Herod really felt when he could slip away from the meshes of Herodias.  These interviews with the Baptist down in the prison at Machaerus during his occasional visits there braced ‘his jaded mind as with a whiff of fresh air’ (Swete).  But then he saw Herodias again and he was at his wits’ end, for he knew that he had to live with Herodias with whom he was hopelessly entangled.”


b.  “The Greek has the imperfect, speaking of repeated visits of Herod to see John in the prison of Machaerus.  But his visits to John, his life with Herodias, his guilty conscience, and the insistent demands of his wife, brought him to his wit’s ends, perplexed, knowing not which way to turn.”


c.  “Herod feared John (had a superstitious dread of him), whom he knew was a righteous and holy man.  So he protected John from Herodias’ murderous intentions by keeping him in prison—a shrewd compromise.  In spite of his immoral lifestyle, Herod was fascinated by John.  He had a certain attraction for John’s preaching, but it left him greatly puzzled.  Herod’s conflict between his passion for Herodias and his respect for John showed his vacillating moral weakness.”


d.  “We are also told clearly that Herod feared John, but he was apparently also fascinated with him—drawn to his preaching but not convicted enough to change his life.  In short, we have here the portrait of a weak and vacillating man.  Mark says clearly that Herod thought John a righteous and holy man.  Hooker notes the parallel with Mark 15:14, where Pilate thinks Jesus is innocent but has him executed anyway.  Though Herod listened to him gladly, he puzzled much over what John said.”


e.  “Despite Antipas’s grounds for animosity toward John (Mk 6:17–19), it is not incredible that he would enjoy hearing him (cf. Ezek 33:31–33).  Many well-to-do Greeks, fancying themselves patrons of intellectual pursuits, supported philosophers more for cultural and entertainment purposes than for ethical edification.  Influenced by upper-class Greek ideals, Herod undoubtedly considered himself as open-minded culturally as he was brutal politically.”


f.  “In spite of his loose living, Herod was moved by John’s life and message and would not allow Herodias to kill him.  The conflict between his admiration for John and the attraction of his sinful relationships kept him in a state of inner confusion.”
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